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Abstract

Language can be a key contributing force towards dbnsolidation of nationhood and the
realization of national development. It is a mebpsvhich participation by citizens is facilitated
or prevented and, it holds the key to the estatvlésit of true democracy and equality in a
country (Bamgbose 2000). There is a close reladtipnisetween language and development and
meaningful development cannot take place whereauigtig barriers exist. The failure of many
states in Africa, to come out with a clear transfational language policy appears to be a major
handicap in their experiences of nation-buildingspite the fact that language is a powerful tool
of society, if its potential is fully recogniseddaexploited for development, ironically to-date
European languages dominate in most African statedl the formal and technical domains,
such as government, business administration, seiesiad technology, trade commerce,
international relations and education. Indigenargylages in Africa have been restricted to a
few domains of use and the less formal ones suchn@s-community communication,
interpretational roles in local courts, use byitgoans in local political rallies to name a few.
There are only a few countries in Africa, e.g. Tama, Ethiopia, Somalia and most of the Arabic
speaking countries, which opted to develop theliganoudinguae francado serve as national
languages. If we consider the case of Tanzaniapjthand Egypt, Kiswahili, Amharic and
Arabic respectively, have been used as languagedufation, trade and commerce. These are
just but a few examples that illustrate succesgfwvlernment decisions to empower and develop
common lingue francae for national developmentmiany other African countries, the ex-
colonial languages have continued to strengthein plositions of prestige at the expense of the
indigenous ones. This has partly been due to itdtercolonial language legacy and partly
because the African leaders are not willing to geathe language policies they inherited from
the colonial masters. Consequently, DevelopmenAfiica slows down because important
communication relies on foreign languages and thetigs involved in the process of
development cannot interact effectively. A commanguage, therefore, should be seen as an
integrating force, a means by which political empawent and participation of all citizens is
fully facilitated.
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This paper, therefore, seeks to explore how Afritamguages, if developed, would foster
development of Africa, to begin with, by involvindpe entire population of a nation, and
consequently spill over to other countries of therld: It makes sense to argue that the
dominance of foreign and largely colonial languades undermined not only national
cohesiveness and their perceptiveness of respbisgoas citizens but also seriously undercut
their development of self-confidence and sense fat@nness. As a result many nationals are
rendered unable to access government informatioause of bridling communication barriers.
Africa need not rely on foreign languages for ksvelopment when it has such diverse linguistic
resources which are well saddled in its culturatitage that is critical for social capital
formation. If developed this capital can form aibad uniting not only people of its various
nations but also foster prospects of enhancingnagiintegration. We cannot ignore the fact that
language has also been used as a divisive togljrlgenya, indigenous languages were used to
spread hate speech and incite ethnic animosity thi#e2007 elections. However, language is not
the only basis for such conflicts. Even in courdtrigith a common language, e.g. Burundi,
Rwanda among others, warring communities have wdbhdr methods to propagate ethnic
hatred. That is basically why the paper seekfitavghat if a common language is adopted, the
transfer of skills, new knowledge and other vitaformation desired to effect radical and
sustainable changes in 2tentury African states will be both feasible aretngane to the
building of a true sense of Africanity.

Keywords: Linguae francae, trans-national languages, mudfiialism, development.

Introduction

A considerable majority of Africa’s modern stategsts in their current territorial shapes as the
result of earlier Western colonial expansion iniédr and the imposition of boarders on
contiguous bodies of land with almost no concern doceating homogenous or coherent
populations (Simpson 2008:1). Consequently, a watge of quite distinct ethnic groups were
artificially assembled as the demographic co-ctumstits of European protectorates and
colonies, while other groups were divided by newdeos and separated into two or more
Western administered territories. After independerit the second half of the 2@entury, the
inheritance of these externally and arbitrary inggb®orders consequently led to the sudden
emergence of a great number of states with mixgulillptions with little in common except a
shared officially recognized territory. The leaslep of these independent states has been very
challenging, especially issues of language andualltintegration. How to bring together the
diverse ethno-linguistic groups occupying manylef tontinents new states and create a sense
of belonging and loyalty to a collective nationahale is a challenge yet to be addressed.
Simpson (2008:2) captures the language challengéfioa accurately when he states that:
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“In the general attempt to build stable, integrateslv states in heavily multilingual and multi-
ethnic sub-Saharan Africa, language has, not ssipgly, proved to be an important and
contested force intimately connected both withzeits’ individual access to education,
employment and political participation and with tlhheoader growth of a shared sense of
national community, and has often given rise tacgptions of multilingualism (in the sense of
occurrence of many languages within a single papatdas principally negative complication

for national development rather than an asset texgoited”.

Multilingualism has therefore been viewed as problather than an asset that can be exploited
to *“unity in diversity”. Moreover, scholars anawgrnments in Africa see language policies
adopted at the end of colonial rule as the gerasike good or bad practices observed today.
For many African states, important influences oa pnominence, extension and functional use
of languages in post-colonial times were alreadgibdished during the experience of colonial
occupation, not only as the result of the creabbmorders which put together various ethno-
linguistic groups as members of future statesalsd through specific language related policies
and activities (Simpson 2008:2). For instance dacation, usually the kind of education offered
to Africans was one to prepare them for blue-cqbias, and thus the local indigenous languages
were used as media of instruction.

Another common approach used by colonial admirtstsavas to provide a minimal amount of
western-language medium schooling, sufficient &ntr up a necessary number of junior-level
civil servants with the proficiency in French anddlish, and to leave any education of the
remaining majority of local African populationso the sporadic initiatives of the missionary
groups (cf. Simpson 2008). As a consequence, tlssiomary involvement in education and
spread of Christianity resulted in the use of iedigus languages, and thus various languages
had to be standardized and formally describeds Huring this period that many dictionaries,
grammars, orthographies and teaching materialsamyrAfrican languages were developed and
produced. The languages and varieties of langutg¢svere selected and formally developed
and promoted acquired a higher status and in masgscbecambnguae francaeand these
languages also emphasized ethnic identities thisg previously not clearly defined.

The use of African languages in education was ladys appreciated because the knowledge of
a Western language always resulted in access tier pahs. Since English and French were used
as the official languages of colonial bureaucrabg, use of indigenous languages rather than
European ones as mediums of education createdarests and evoked emotions that indigenous
language education was a deliberate attempt b¥etinepeans to withhold the linguistic means
of advancement for Africans.
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As African states approached their independendfénmid-28" Century, the former colonial
languages had become positioned as languages abreeo success, higher education and
prestige, and as mentioned above, they were kngwan gmall percentage of the population. In
contrast, the African languages were confined formal domains of use and had less overtly
recognised prestige, even when occurring as reglomguae francaeamong larger populations
(Simpson 2008:3).

Evidently, after independence, many nascent nati@usto begin by addressing situations of
high linguistic diversity and complex socio-cultundentities. Ideas inherited from the ex-
colonial masters suggested that the new indeperstizies of Africa should identify and promote
a single indigenous language to function as a natitanguage, a linguistic means aimed at
achieving national unity and a better future fdr lal addition, there was the need to determine a
language(s) that would be used in government, éducand administration. However, this did
not become a reality in many African states. Indtenost African states opted for ex-colonial
languages to serve these functions. In Kenya, Xamgle, various commissions were set up to
deliberate on language issues but implementationhef recommendations made has taken
decades (the Kenyan case will be revisited latedatail in this paper). It would have been
practically possible to use a single language mes@ountries or a small set of languages to
serve all these functions. For example, Tanzanfarraer British and German colony adopted
Kiswabhili as the official language and immediatebt up a language development academy of
experts to recommend new words to express highklynieal concepts into the language. Today,
there is hardly any scientific term that Kiswaltécks a word. One can even use google search
engine in Kiswabhili. It is the language of formalueation, parliament and government business,
alongside English. As Okolocha and Yuka (2011:6) p, “decades after the Tanzanian
evidence of how a dedicated application of a césefiesigned language policy can turn the
fortunes of indigenous African languages many ethacAfricans still advance the argument of
vocabulary limitation as a reason to object to ddeption of indigenous languages as official
languages”.

In most of Africa, the governments opted for a dengntinuation of the basic language policy

of pre-independent colonial times, with minor magditions in the form of declarations of intent

to revisit issues of national language in the feifuas and when opportunity and resources
became available and presented themselves (Sinff3@814). Consequently, the ex-colonial

languages, which had become entrenched in adnatistrand known to the educated minority

were accepted and recognized as the official laggmiafor use in government business,
administration and education, and little was utedem to select, develop and promote national
languages which would have shaped the new identifiendependent African states. Therefore,
there was lack of commitment in development oforal languages which was rationalized in

terms of expenses and availability of resourcekerfuture.
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Thus, even though the nationalist movements weoenpprent in the 1960s and arguments in
favour of adopting African indigenous languagegtes media of instruction were widespread,
many African countries still adopted the formeraroél languages as languages of instruction in
the schools (Muthwii and Kioko 2004:2). Many peopleferred the languages of the former
colonial masters because they believed that thesgulges would give them access to white-
collar jobs, European thought and other privilegdse foreign languages were favoured for a
number of reasons: (i) they already had standaddizhographies and could be used right away,
instead of awaiting the development of the orthpgies of the indigenous languages (ii) they
had adequate literacy materials for use in the @sh@i) they were deemed to offer a unifying
force in the multilingual and multicultural settirod most African countries, and they paved the
way for African countries to be part of the intefaaal community.

As stated above, a lingering reality in many caestrhas been the dominance exerted by
European languages in most African states in ath& and technical domains, and education
(cf. Eastman 1991). The domains of use accordeddigenous languages have been restricted
to a usually less formal level such as primary d@rahd industry, and local courts (Kishe
2004:124). It appears that Africa’s failure to hess the cultural and social efficaciousness of
language in national construction is contrastech Wite observable trend in all the world’s
developed countries which have well calibrated leagge policies. In these countries, technology
is adapted and integrated within their cultural aodial values, thereby providing a means of
mobilization and the fomenting of national cohese®s. A common language can be an
effective tool of political socialization and mabdtion for effective participation of all citizens

in nation-building. This explains why countriesdilthe Netherlands and Denmark in Europe
have preserved their languages for use in thely dacial and economic activities. Moreover,in
many countries you will find medical personnel fr&gypt who studied in Arabic and most of
what these experts need is only interpreters tkw@urrently, there are Chinese engineers and
contractors who are contracted in the constructi@ustry by various African countries to
revamp their infrastructure, ailing railway linesal estate and it is their languages they speak
but the engineering is of standard. Many of us d&fins buy Chinese, Korean and Japanese
products, e.g., mobile telephone handsets, catsemold appliances etc. whose manuals are in
languages of the source countries. We neither speakinderstand the scripts, yet we are the
end users of these products. Interestingly, théc&frend users can still figure out the Chinese,
Japanese or Korean orthographic representatidiorotxample, missed calls and received calls,
or start and stop etc. The secret is that thesatges base their development strategies on the
indigenous languages exactly what is missing intrAfiscan countries.

Okolocha and Yuka (2011:8) argue that one of thesamrs that explain why the African
continent continues to lag behind in human cregtiand has thus remained a continent of
consumers is because African government have sognézed that when their citizens compete
intellectually in a second language they end updpai step behind their competitors employing
their mother tongue as a language of business.
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Consequently, countries with productive intelletwepacities end up forcing their languages to
consumer nations with their end products and thlas$ricting African languages to tools of

communication within tribal and ethnic interactioiiere are about 2035 indigenous African
languages that have largely been neglebtethnguage policy makers. Accordingly, Yuka and
Okolocha (2011) emphasize the need to rethink tnategies towards the development of
indigenous African languages. This is because toption of former colonial languages and

neglect of African languages was not without conseges.

Consequences of Neglecting African languages

The use of ex-colonial languages has far reaclmdi¢cations to the extent that these languagesomigt

limit a large number of the population of a natiwho are not very competent in these languages, and
who would otherwise contribute positively in nabdevelopment, but hinder the development of such
nation in generallf communication in African nations relies on thenguages of the former
colonial masters (e.g. French, Portuguese, English development of such nations slows down
since the parties involved in the development meceannot interact effectively. Therefore,
people’s contribution to development can only kaized when the communication barriers are
removed. A common language can thus be seen astegrdting force, a means by which
participation is facilitated or hampered.

According to Batibo (2005:47), speakers of minotdapguages in most African countries are
excluded from or marginalised with respect to nalgparticipation because of the use, by the
ruling elite, of an ex-colonial language or of amdpant indigenous language, which may be
used as a lingua franca while not understood btaicegroups within the nation. Speakers of
minority languages are thereby denied direct ppgion in public interaction, meaningful
audiences with government authoritiasd contact with other groups, or active contrifrutat
public rallies. The exclusion of minority languaggeakers for these reasons is very common in
Africa, as most countries either assume that alladnte to follow discourse in those languages or
insist that all official communication be made Iretn whatever the social cost. The immediate
consequence is that nationalism, which is an ecanaetessity that can only be achieved by a
communication that is capable of reaching all memlbé society in the economic process, is not
achieved.

Development is a process which involves the espectrum of the society, with each individual
making a contribution. A communication channeltigrefore, imperative in order to mobilise
the whole society in the process of social chariges an essential tool in ensuring the full
participation of the masses in the political, seetmnomic and cultural development. In other
words, institutions, organisations and even govemisicannot perform clearly and effectively
to expectations unless they can understand anchtberstood by every citizen of a particular
nation. This argument is summarized by Simire (2004s follows:
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“In order to achieve rapid political, economic argbciocultural change in the country, all
academic and specialized institutions and corporatganisations in the local and federal
governments, should mobilise, inform and educateotd and the young, illiterate and literate,
male and female, lowly and highly placed individuakross the diversified ethno linguistic
groups in their respective code”

If a common language is not adopted, which in tiaise would be a common African language
serving as lingua(e) franca(e) of that particulation(s), the transfer of skills, new knowledge

and other vital information desired to effect chesmigannot be delivered to the target group at
both the regional and national levels to mobillse ihasses for the development endeavour.

There have been sporadic campaigns and declaratiorighguistic human rights which are
aimed at the promotion of linguistic justice and temoval or prevention of linguistic injustices
that may occur because of language. For exampMrica, The Asmara Declaration on African
Languages and Literatures of January 2@@tes, among other things, that:

(1) All African children have the unalienable right attend school and learn their mother
tongues and that every effort should be made teldp\African languages at all levels of
education.

(2) The effective and rapid development of sciencetanldnology in Africa depends on the
use of African languages.

(3) African languages are vital for the developmentdemocracy based on equality and
social justice.

(4) African languages are essential for the decolomisabf African minds and for the
African Renaissance (Asmara Declaration 2000 amdatiitional details see Musau
2004)

There was an earlier declaration, in 1976, on lstguhuman rightsThe Cultural Charter for
Africa, articulated by the organisation for African Unif@AU) in article 6(2) stated that
member states should ‘promote teaching in natidmaguages in order to accelerate their
economic, political and cultural development’ (Rpgon and Skutnabb-Kangas 1994:135).

However, there are no mechanisms put in place iit@to guarantee that the policies stipulated
in these charters and declarations are indeed magriged. In fact, they do not state what ought
to be done to guarantee linguistic justice fortladl language communities. Some of the benefits
accruing from the implementation of these rightsdude: the right to be different, the right to
identify with one’s mother tongue, to learn it attdhave education through it and to use it
(Phillipson et al. 1994:7).
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Linguistic rights also include the right of an iwigiual to learn other languages including the
official language or languages that are used inadiqular area so that the individual can
participate in the social, political and economiogesses of a given geopolitical entity (Musau
2004:59). The question of linguistic rights neeald¢ discussed farther. Linguistic rights are in
essence language rights or put a bit differentlgytare linguistic human rights pertaining to the
individual and collective right to choose the laage or languages for communication in a
private or public sphere. This assemblage of rigitkides the right to one's own language in
legal, administrative and judicial acts, languadaaation, and media in a language understood
and freely chosen by those concerned. However,npgeas for analyzing linguistic rights
include degree of territoriality, amount of posityy orientation in terms of assimilation or
maintenance, and overtness. These rights also decltmajor languages of global
communication’, which can enable people to ‘acgaswer and information sharing in the
twenty-first century’ and to ‘bridge the gap betwehe rich and the poor countries’ (Hurst and
Lansdell 1999:3).

Linguistic rights also enable a person to acceksnmation and knowledge, particularly basic
scientific and technical knowledge (cf. Phillipsand Skutnabb-Kangas 1994:344). As
formulated by UNESCO, linguistic rights are impaittéor an individual’s ‘development’, which
has been defined as the process of ‘increasingeahdncing human capabilities, affording
people access not only to material benefits bigutch intangible benefits as knowledge and to
play a full part in the life of the community’ (qteal in Wolff 2000:7 and Musau 2004:59).

The lack of recognition of language rights of mihogroups means that the local languages will
inevitably not be developed and empowered. In tthejr speakers will not have access to
government services, programmes, knowledge andniafioon. The speakers of these languages
often do not understand the policies, the objestisad the procedures of development and,
therefore, cannot meaningfully participate in thpsmesses.

Research has shown that minority languages talgether account for a substantial proportion
of the population in most African countries. Indsla, for example, minority language speakers
constitute 44% of the population, while in Nigetiey make up at least 36% of the population.
It is, therefore, unfortunate that many African deaf state deliver key national speeches —
which touch on most people’s lives — in EnglishFoench solely because one of these happens
to be the official language, even if the majorifytteeir people do not understand a word of these
languages or understand them only partially (ctid®a2005).
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African Languages and Economic Development

With regard to the effect of language use on natibuilding in Africa, we observe that African
states, with a small number of exceptions, haveemperienced language nationalism that has
characterized the growth of various nations in Barfsom the 19 century onwards. A common
language is paramount in establishing nationhoabsamsequent development of such a nation.
In fact, we need to acknowledge that all the warldéveloped countries have developed on the
basis of their national languages, as they havetadaand integrated technology within their
cultural and social values, thus reaching all teegte in their countries. The problem of Africa
has been captured by Mazrui (1999) as follows:

....no country has ascended to a first rank techyiodd and economic power by excessive
dependence on foreign languages. Japan rose tdingzadustrial heights by scientificating the
Japanese language and making it the medium ofatsindustrialization. Can Africa ever take-
off technologically if it remains so overwhelminglgpendent on European languages for
discourse on advanced learning? Can Africa lookhi future if it is not adequately sensitive to
the cultural past? This lingo-cultural gap, thes, seen as a serious impediment to the full
maturation of Africa’s own scientific genius. Agstinthis backdrop, then, the need to
“scientificate” African languages cannot be over{gmasized”

As Batibo (2005) notes, the fast-developing coestof Asia, such as China, Korea, Tailyan
and Thailand base their development strategies on their indigefianguages as this is the only
way to involve the whole population in the devel@mh effort and to meaningfully bring
technological advancement within the country’s wat framework. Unfortunately, in most
African countries language planning activities @ulies of language policy are not given much
attention. Of 54 countries (including South Sudamdigenous African languages are
recognized as official in only 10 countries, Aramc9, and all the remaining 47 countries have
ex-colonial ones as official languages distribussdfollows: French in 21 countries, English in
20, Portuguese in 5 and Spanish in 1 (cf. Bamgh694:30-31, 2011:2 for details). This is a
result of the colonial legacy where the dominantc&mported” languages which began in the
colonial period has persisted to-date. Another esplecolonial legacy is the separation of some
languages in arbitrary geographical divisions aggrom the artificial borders created as a result
of partition of Africa at the Berlin conference ®884-1885. Consequently identical or related
languages came to be divided and this has ledetonttidence of cross-border languages. The
severity of the partition can be illustrated by th@mple of Cameroon, which shares as many as
70 cross-border languages with the neighbouringnts, one of which is Nigeria, with which

it shares as many as 45 languages (Chumbow andn]iah®@8). The reason for the partition
was to reduce the numerical strength of each dvosger language in the territories concerned
and correspondingly enhance the status of ex-aaldanguages (see Bamgbose 2011 for
details).
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Many parents and policy makers in Africa clamour éx-colonial languages such as English
French, Portuguese as the languages of instruatithools. However, the statistics on the
success of such an approach are not encouragstgathof children adapting positively to the
school environment, they tend to be withdrawn wtiery cannot meaningfully interact with the
teacher or fellow students. This not only affebtsirt personality, but hampers the whole learning
process. School life and education in general becorore of a punishment than a means of
acquiring knowledge and skills. To give an exangdl&enya, the language policy in education
stipulates that children should be taught in thegleage of the catchment area, an African
language, during the first three years of schoolih@wever, the reality is different. Most parents
prefer an education for their children in EngliSihe trend has been a rapid growth of more and
more private pre-school institutions that offerrteag in English. Public schools have also
joined in offering the ‘preferred language’ as adimen of instruction and children are even
punished for using their mother-tongues in schobis is the trend in many other African states
as echoed by Bamgbose (2011:5).

Simire (2004) points out that of about 33% of th&lt population of Nigerians who are literate
in English (the official language), only about 1%5%tthese can really use English effectively in
professional and administrative activities. Thia t& interpreted to mean that 85% of Nigerians
do not have sufficient knowledge of the officiah¢mage, a situation that is similar to other
African states that use an ex-colonial languaggficial matters. Simire’s sentiments are echoed
by Bamgbose (2011:2) when he argues that when @dalld of a common language that will
facilitate communication; they almost always refean official imported language, which, as is
well known, is only truly common to perhaps 10-20%.

In the light of the above, education in foreigndaages has thus become education for a
minority, and the majoritys excluded in national development programmethdfdevelopment
of such countries were to hinge on communicationgugnglish, then we must accept that it will
involve a very small minority of the population ¢eluthwii and Kioko 2004:8 for details). This
becomes a hindrance to economic, political andosogltural development because institutions
and other corporate organisations cannot perfomir tevelopmental roles effectively unless
they can understand and be understood. Our Afrieders ought to appreciate that
development is about people, and as the former araaz president Dr. Julius Nyerere put it
“development is for man, by man and of man” (Nyer&©78: 27). Development should be
perceived in a broad sense to mean socio-econondchaman development, i.e. the full
realization of the human potential and a maximum afsa nation’s resources for the benefit of
all.
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If we consider the case of Kenya, we observe thatet have been serious challenges of
developing our own African languages. There hasenbCommissions set up to empower our
languages but implementation has taken decadesinBtance, The Education Department’s
Annual Report for 1951 (Colony and Protectorat&ehya 1952:13) called for the teaching of

English from lower classes because it contendedittineas pedagogically unsatisfactory to use
three languages (English, Kiswahili and Mother toeg) as media of instruction in primary

schools (Musau 2004:61). This started to be impteatein 1958 in what came to be known as
the ‘New Primary Approach (NPA)'. The approach iwenl using English as the medium of

instruction on an experimental basis in Asian sthdmm the first day that a child entered

school (Mbaabu 1996:115). This policy was lateeaged to cover African schools. The policy

disadvantaged African children because they wetegh@n a chance to adapt to the school
environment. The children were forced to learn largguage they barely spoke or understood.

The Kenya Education Commission, also referred tthasOminde Commission (1964), which
was appointed to review education matters for ieddpnt Kenya recommended the continued
use of English from Class One. Kiswabhili, which tbemmission recognised as ‘a tool of
national integration and means of Pan-African comigation’ (Republic of Kenya 1964:60-61),
was to be made a compulsory subject in all primseiiools. As for the vernaculars, the
commission recommended one daily period of stdmgtgl (Musau 2004:61). The
recommendations of the commission were adhereditto nespect to English. Kiswahili was
taught, but not examined; the result was that Ibedichers and pupils did not take the language
seriously, teachers concentrating on examinablgstghat the expense of Kiswahili.

Regarding the possibility of making Kiswahili trenguage of instruction, The Kenya Education
Commission Report, also known as the Ominde refd®®4), for example, claimed that this
would not be possible because it would be ‘a graisise of public funds to translate textbooks
and supplementary books into Kiswabhili’ and thatvdauld not be possible to use this language
because ‘it would require adaptation to unaccustbsuentific uses’ (Mbaabu 1996:125). The
negative attitudes are, therefore, rationalizeteims of ‘expenses’, ‘non-scientific language’,
‘lack of neutrality’, ‘lack of internationality’ ath other similar descriptions (see Ansre 1977 as
cited in Musau 2004:66). Later, 1976, the ‘Gach&dyport’ reiterated that Kiswahili should be a
compulsory and examinable subject in primary amdséary schools. This boosted the status of
Kiswahili. Kiswahili is an examinable subject inmpary and secondary schools to-date and it is
also taught as a subject of specialisation at thiwddsity level. In addition, Kiswabhili has been
declared an official language in Kenya in the nenstitution.

Although there have been pronouncements and ev@aeatewith regard to enhancing the role of
Kiswabhili, these have not been followed immediateyyconcrete measures of implementation.

For example, the recommendation that Kiswabhili lbee® a compulsory and examinable subject
made in 1976 was only implemented 9 years laté©Bb.
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The recommendation made by the ruling party (Kefffacan National Union), which was in
power from 1963-2001, to make Kiswabhili the offid@nguage in all government business made
in 1970 was not implemented by 2010, when the meopKenya voted in a new constitution.
The constitution is yet to be implemented.

Failure to make Kiswabhili the official language &n1970 clearly shows lack of commitment
among the élite and in particular the policy maké&ke now only hope that Kiswabhili will
indeed acquire the same status as English afteg leb¢vated to the official status. The status of
Kiswabhili in Kenya now shows the decisive role alipy in the development of a language. It
shows that favourable policy can boost the fortusfes language. It should be noted, however,
that no policies or plans have been put in platbeefor the short or the long term, to make
Kiswahili a medium of instruction for other subjeatxcept the language itself. In the new
Kenyan Constitution it is the right of every Keny#&m access information and Government
records in Kiswabhili. One can only hope that ingidns of higher learning, the government and
non-governmental agencies interested in issuesngjulage policy will come together and set up
departments that will take up the role of translgtiocuments into Kiswabhili.

From the above discussion, it is obvious thatriiglaage groups are given a chance to develop
literacy and knowledge in their own tongues, itlvptompt them to develop different world
views and make them a more informed and toleramulation and also enable them to
participate more meaningfully in development issae$eir nations (Muthwii and Kioko 2004).
Speakers of these languages would not look dowtheim native tongues; since they would
appreciate that their mother tongues are as impoatathe European languages.

Multilingualism in Africa should not be used, byettAfrican states or the ruling élite, to
discriminate against a section of its citizennheiton the basis of a linguistic variety or ethnic
group. In both national and regional spheres, thera need to understand the dynamics of
modern linguistic needs for sociocultural, politieonomic integration. Perhaps what the
ruling elite need to consider is the possibilitydaveloping regional languages that can be used
across certain geographical boundaries.

This paper has highlighted some contributions antid sarguments of scholars such as
Bamgbose, Batibo, Chumbow and Tadadjeu among ottieoshave relentlessly argued for the
empowerment of African languages in all domainsweleer, it goes beyond these arguments
and illustrates how this could become tenable thinoilne development dinguae francaethat
can be used across borders in Africa. In the fahgvsection we will explore such a scenario.

52

The Journal of Pan African Studjesl.6, no.6, November 2013



Development of Regionalinguae Francae: Solution to Africa’s
Multilingualism Problem

While African Languages can be used to enhancdasdly among the speakers, there are times
when they have also been used as divisive toolsceSa common language is the most
conspicuous feature in group identity, it can bedut divide people according to ethnicity,
causing hostilities, particularly in countries wheathnic conflicts are already in existence. This
was, and in some cases still is, the situationuchscountries as Angola, The Democratic
Republic of Congo, Sierra Leone, Liberia, Sri Laréka. However, the numerous conflicts in
various regions cannot be solely blamed on lingudiversity, since language is not the only
basis of identity. For instance, after the 2007cted@s in Kenya, a section of Kenyan
communities started fighting each other becauséhefdisputed election results. The use of
ethnic languages in mass media is said to haveepatpd ethnic hatred and violence, but the
root cause of the violence was more political thaguistic. Language was only used as a tool
for political incitement. Kenya has more than 42hngt communities and most of these
communities were peaceful. In fact, only three camities were affected. As much as language
was used to cause the strife the underlying probless political; historical injustices of
ancestral land, inequalities in education, emplaymapportunities among others. In some
countries with a common language, such as Burd®aianda and Somalia, belligerent groups
have identified themselves by other features, edligion, ethnicity and quest for political
balance. Monolingualism is, therefore, not a gu@aragainst strife. We can cite many more
examples; the religious violence in Northern Nigethe killings of Christian Southerners by the
Sunni Northern Muslims in Sudan, the orthodox Senbd Muslim Bosnians have little to do
with linguistic differences. If a language is usegjionally, such conflicts would perhaps be
avoided, since a large majority would be usingiaanode of wider communication. A language
adopted regionally would reinforce solidarity, etiimter-tribal and regional integration.

Perhaps a further discussion of the notion of nmdiialism in Africa is apt. Multilingualism
has emerged as a social phenomenon governed byettds of globalization and cultural
openness, and in essence it is the act of usingroonoting the use of multiple languages, either
by an individual speaker or by a community of sgeak As Mahendra K. Verma states
multilingualism is the norm in the world; monolilgism is the exception
(http://wwwe.llas.ac.uk/resources/gpg/634). The mhagual situation of African countries has, in
most cases, been more of a challenge in empowanpdanguage to official or national status.
This is because every community considers its lagguas important and, therefore, elevating
any to official status would not be without seriammsequence®©ne of the grave concerns is
that languages in Africa have divided people intajan linguistic and tribal blocks. This
definitely affects development of these states. gjhestion we are seeking to address in this
section is: should regions come together and dpvelme or more languages &asgua(e)
franca(e)?
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Africa has the largest concentration of languagdabe world (Batibo 2000:21, Bamgbose 2011).
About thirty-one percent of the world languages farend in Africa and this translates to an
average of 50 African languages in each countrywBy should Africa depend on ex-colonial
languages as official languages? Are any of thasguages spoken across boarders? If so, can
they be developed to serve as regidimgluae francaeawith several nations sharing the burden of
developing and documenting these languages ifdheyot documented?

Africa has regional languages that are culturaliggespread and sometimes politically neutral.
African countries can conveniently adopt such regiolanguages as tools of development.
Hence, Bamgbose (2011) notes that the negativeepioa of multilingualism serves to
diminish the status of African languages, presgntiem as a problem rather than an asset. He
groups African languages into three types: majanonity and endangered. The major languages
such as Kiswahili, Yoruba, Hausa, Zulu, etc. amksep by a large number of speakers and many
of these languages are spoken in a number of gesintr Africa. These languages are also
almost invariably associated with higher statusneenic and perhaps political power.

Let us consider the case of Kiswahili and its gapgrcal distribution.

Documented evidence shows that Kiswahili is thgdat language in the continent in terms of
number of speakers in comparison to other Africargliages (Kishe 2004). It is estimated to be
spoken by 100 million people in the world (Ntakinséna 2000). It is spoken as a lingua franca
in East and Central Africa.

If we consider what Kishe (2004) calls the Greakdsaregion, one can actually explore the
possibility of Kiswahili becoming a lingua francd ® number of nations. In her paper, Kishe
discusses the potentiality of Kiswahili in accetem@ social, political, economic and cultural

integration in the Great Lakes region. The cousttigat are included in this cluster are: The
republic of Burundi, The Democratic Republic of @onThe Republic of Ruanda, The Republic
of Kenya, The United Republic of Tanzania and Thepublic of Uganda. Each of these
countries has various African languages spokernby population but Kiswabhili, which is used

as a lingua franca, unites them.

Tanzania has about 131 ethnic languages with Kigwsdérving as a national and official
language side by side with English; Kenya has @@with English and Kiswahili serving as
national and official languages (The new constitutis yet to be implemented concerning this
issue); and Uganda has 47. In Uganda, English asnidtional and official language. The
linguistic complexity also applies to Rwanda, Butuand Congo. In Rwanda, three languages
serve as official and national: Kinyarwanda, Freacdll English, and in Burundi two: Kirundi
and French (Kiswahili also spoken by a large papid. The democratic Republic of Congo
has the largest area with about 221 languages s@&agside four national languages, namely,
Lingala, Kiswahili, Kikongo and Tshiluba. Not to mten that French is used as the official
language in Congo.
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If Kiswahili is adopted, it will not only facilita& nation building in the above states but will
enable the region to establish its authenticitpdlghout the continent. The use of Kiswahili in
official matters and day-to-day business will ma&gional leaders less dependent on ex-colonial
languages and provide the countries in the Grelatd aegion with a debating medium for their
regional affairs without the dominance or influengk foreign thought which is at times
prejudiced. With reference to the significance aw@hili in promoting unity and nationalism,
Indakwa (1978:58) notes:

Modern African nationalism is now conceived as tieeessary framework for and propelling
force behind catapulting Africa into a complex isttial world. Africa needs to build thefsic!)
national states into stronger entities but this waran hardly be achieved when common
languages of communication are alien languageslyaspoken and understood by the majority
of the people in every African coun{ited in Kishe 2004: 125).

Kishe (2004) further notes that if Kiswahili is ioflly recognised as a medium of
communication at the regional level, it will becomue important integrating force at the upper
horizontal level, thus uniting the élites from tlespective countries. In addition, if Kiswahili is
adopted as a working language, it will act as afpoi contact between the government and the
people who are the target of development, thusigiry a means of sharing information and the
exchange of ideas. Kiswabhili will, therefore, ceeatmajor bond between the macro-level, with
the professionals and politicians, who hold thewdedge and skills for development. The use of
European languages, either French or English,ignrégion has erected communication barriers
between the regional level and the national level.

Some of the reasons that would make Kiswahili #we@irable language in the region include:

» Its wide geographical distribution: Kiswabhili is@gen by over 100 million people in
the world. This means that it is a language of gfdead communication in Africa
and beyond. As a lingua franca for East Africa sitite 18' Century, it has gained
recognition beyond its traditional boarders (Ash2®90). For example, the language
has gained popularity beyond East Africa and itaisght at the university level in
departments of African languages in Europe, Amercal Asia. Kiswahili, is
therefore, widely accepted due to its geographematerage, history and origin,
function, social prestige, use in trade and commeand use as a symbol of national
identity (See Kishe 2004:127 for details).
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The language was used as an administrative langanagaonial times as well as a
medium of communication in the education systemwds a communication tool
capable of reaching and uniting the members invbivethe slave trade and in the
spreading of religions such as Islam and Chrigiyailissionaries used Kiswabhili in
writing religious literature, e.g. Bibles and Ligyrto educate the people on religious
matters. Kiswabhili also played a prominent roléhe struggle against colonialism in
Tanzania (cf. MKkilifi 1980). This means that Kisvilahas been used as a symbol of
national identity and a unifying force in East Afifor a long time. Moreover, its use
in the education system, since the colonial tinsdgws a long legacy of literacy
materials. This means that school materials wereldped in the language and
therefore the language is well developed and dootede

Kiswabhili has a highly developed grammar, rich umdary and creative literature. It
has been used as a written language of art, lilerahnd commerce since the
beginning of the 20 Century and, as stated above, it was the langofiystruction

in colonial days (both in German and British Eastica). Therefore, if the Great
Lakes region would seriously consider the adoptérKiswahili as potential for
economic development and a means of providing #er-negional integration, the
dissemination and development of the language woolde an uphill task, as would
be the case if another language such as Kinyarwdidandi, Kikuyu or any other
African language, spoken only in one country, wadepted.

Kiswabhili is a medium of instruction in various ks of education in different East
African Community states. For instance, it is tdugh a subject is primary and
secondary schools in Uganda and Kenya, and in Ravands the medium of
instruction in some secondary schools and collegges. now one of the official
languages in Kenya and it is also taught as a sulpjea of specialization at the
university level. In Tanzania, Kiswabhili is a sateedium of instruction in primary
schools, primary teacher training colleges andtashllication institutions. Therefore,
introducing the language in the other states woutd be difficult, since the
curriculum developers would only need to develomemn materials for the entire
region. Moreover, Kiswahili is a Bantu language alike many other Bantu
languages in the region, it is easy to learn. Manhéention that Kiswahili can now be
learned without major difficulties through compuf@ograms and softwares, online
lessons, online materials and dictionaries (e.gn¥& Project, Google in Kiswabhili)
among others.
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 In July 2002, Kiswahili was declared one of the kiog languages of the
Organisation of the African Unity (OAU). Scholamdtfthat other languages would
have been selected to serve this vital purposé, asidmbharic, Arabic, Fulani, Hausa
etc. However, Kiswahili and Arabic received thehagt scores. These two languages
are the most widely usdohguae francaan Africa today. However, Kiswabhili is the
most favoured as communicative tool in African fosuin the Great Lakes region. So
why not take advantage of this important recognitad Kiswahili and use it for
regional development and commerce. The Great Ledgien would take advantage
of the popularity of Kiswabhili to sell their invaohs and to trade with other African
states.

* In the mass media, Kiswahili is very popular intgpet news across the globe. It is
used in national broadcasts in the Great Lakeomegither African countries e.qg.
Comoro Islands, Ethiopia, Mozambique and the Repubf Congo (cf. Kishe
2004:128). There are also other international mtati such as the BBC, Radio
Moscow, Deutsche Welle, Radio Beijing, Voice of Amma and Radio India that
broadcast in Kiswahili amongst other African langes This makes Kiswahili an
international language and the Great Lakes regammexploit the acquired status of
Kiswabhili to foster development.

This is not an exhaustive list of the factors ttegider Kiswabhili a preferred language of regional
integration and economic growth, but it offers gigs into an important resource, whose
potential is yet to be fully exploited.

So much has been said about Kiswahili and the Aastan Community states including Congo
and Burundi.We need to explore the possibility of haviligguae francaein other African
regions. In the following section, we will explotee possiblelinguae francaein selected
Anglophone and Francophone West African countries.

Trans-national Languages in West Africa

Trans-national, (also called trans-frontier) langes is a term that refers to languages spoken
across several borders (see Ouedraogo 2000 falsjletde will focus on selected countries
of the West Africa sub-region. These countriesudel Benin, Burkina Faso, Cote d’'lvoire,
Ghana, Guinea, Mali, Niger, Nigeria, Senegal andoloThe countries are selected to represent
the Francophone and Anglophone West Africa.
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The countries are selected on the basis of a shaoleshial legacy; British for Ghana and

Nigeria and French for Benin, Burkina Faso, Cdtevoire, Guinea, Mali, Niger, Senegal and

Togo. The francophone West African states belongh& same organizations or institutions
headed by the system of Francophony. They havesalidentical language policies. The two
Anglophone countries, Ghana and Nigeria, also shhm®st the same language policies. The
countries form political and economic regional #esi in West Africa besides the shared
colonial legacy. Examples of languages used for mamcation in several of the selected
countries include:

Hausa [Hawsa] NigeBenin, Burkina Faso, Ghana, Mali, Niger

Fulbe, Fulfulde (Pulaar) Burkinask, Coéte d’lvoire, Guinea, Mali, Niger,
Nigeria, Senegal, Gambia, Cameroon

Yoruba Benin, Niger, Nigeria

Bambara/Jula Burkina Faso, Cote d’'lwpMali

Senoufo Burkina Faso, Céte d’lvoiregglM

Ewe Benin, Ghana, Togo

Gurmancéma Benin, Burkiaad; Niger

Dagara Burkina Faso, Cote d’lvoire, Gdna

(Data adopted, with modifications, from Ouedrao§6@8)

This is not an exhaustive list, but it exemplifeesme languages that are used beyond their
traditional geographical areas as mother tongues.

From the data above, we can summarize the diswibof the languages as follows:

Example 1
Language No. of countries wher@ercentage
they are spoken (X/12) | (%)
Hausa 6 50
Fulbe, Fulfulde (Pulaar) 6 50
Bambara, @ Gurmancéma3 25
Senoufo, Dagara,
Ewe 2 17
Yoruba 2 17
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It is evident that out of the 12 states above, ldaargd Pulaar are the dominant languages. This
constitutes a whopping 50% of the states in questighat is interesting is that none of these
languages has ever been referred to as an “intenahtlanguage” or “language of wider
communication” (LWC). If languages that are so wjgead in West Africa like Pulaar and
Hausa have not been considered as “internationajukges” or “languages of wider
communication” (in Africa), it seems that such terearry so much prestige that they never
apply to African languages. They have become almpstific and tend to exclusively mean
English and French in West Africa and other forfeeench and British colonies in Africa as a
whole. The trans-frontier languages listed abowe sgroken by populations whose traditional
geographical area has been dissected by severabaes, yet the fact of being used across
several borders has not given them any partictddns.

To show a more precise distribution of trans-frentlanguages in West Africa, we will
summarize the language situation across bordetgsiWest African regional block in the table
below:

Table 1: Major West African Languages: Geographit population spread

Language | Countries where the language is used Population speaking
the language

Fulfube Mauritania, Ghana, Senegal, Togo, Gambian&a-| 11 million
Bissau, Niger, Guinea, Nigeria, Mali, Camero
Sierra Leone, Burkina Faso.

Hausd Niger, Nigeria, Tchad, Benin, Cameroon, Ghar@4 million
Sudan

Mandinka | Senegal, Mali, Gambia, Sierra Leone, Guinea Bis| 2,8 million
Liberia, Guinea, C6te d’lvoire

Songhay | Mali, Niger, Benin, Nigeria 2,4 million
Wolof Mauritania, Senegal, Gambia 3 million
Yoruba Nigeria, Benin, Togo 12 million
Djula Burkina Faso, Céte-d’Ivoire 2 million
Ewe’ Ghana, Togo 3,3 million

Note: The data presented in this table is adopted Duedraogo 2000:39

The statistics in table 1 above indubitably illastr that African languages can be a key
instrument for fostering regional cooperation. Thable lists African indigenous languages
spoken by millions of people within and beyond Hwindaries of countries.g. Kiswahili in
East Africa (the Great Lakes region); Hausa (spokgnover 30 million people), Fulfulde,
Bambara/Jula, Akan-Twi, Wolof etc., in West Africa.
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The irony of these facts is that there has not l@snsignificant political will to make any of
these indigenous languages, a medium of instructionschools, official business and
administration. Therefore, these important indigentanguages have remained a preserve of
horizontal communication.

When one considers the dynamism of indigenous gem which are used by millions of
speakers for communication and business, such a$fWoh Senegal and Gambia),
Bambara/Jula (in Mali, Cbéte-d’Ilvoire, Burkina Fasdkan-Twi (in Ghana, Cote d’lvoire),
Moore (in Burkina Faso), Fulfulde (in the entire $W¥&frica region), Hausa (in Niger, Nigeria,
Mali, Benin), Yoruba and Igbo (in Nigeria), wencargue that what is needed from policy
makers is to find the best way to attend to thisirah trend and use these majority languages or
indigenous languages as languages of wider conuatiom. This can be achieved by making
teaching and learning materials in these languagasable; suggesting, without imposing, the
inclusion of the languages in school curriculumogsional subjects to increase literacy, and,
lastly, creating awareness to sensitize peoplthenmportance of these languages as tools of
their own social, economic and regional integration

The future of Africa, therefore, lies in its langes which should be developed and preserved. It
is a pity that none of these trans-frontier langsags considered as a language of wider
communication. The functions and roles assignethmguages vary and evolve over a long
period of time. Therefore, developing African laages should not be seen as a threat by the
ruling elite but strength geared towards developgrnaed economic growth. Typical examples of
change in language status, functions and rolessiorly include the shift from Greek to
Latin when the Romans ruled over western anditdednean Europe, and later on, the shift
from Latin to modern European languages for adnratise and educational purposes. It is also
a historical fact that Arabic has been adoptedmgosed in the Middle-East and North Africa
following the conquest of these territories by fisia armies (Ouedraogo 2000:27). This shows
that if there is a political will in a country or r&gion as a whole, language policies can be
decided upon and implemented.

In Africa there have been successful politicallytiveted decisions to assign new roles and
functions to languages thus changing the statubesfe languages radically. Examples of such
decisions include the choice of Arabic in MaurignKiswabhili in Tanzania, Amharic in
Ethiopia, Somali in Somalia, etc. The experienc&aofith Africa also shows that strategies can
be elvolved to make oficial communication feasiblseveral languages.

African languages can, therefore, be developedgalde the ex-colonial languages to serve

various functions in the region. Some of the recmndations that would facilitate the
development of African languages are discussedabelo
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(1) In Education, where the body of knowledge is\ggated and conveyed in a different
language it would be difficult for a learner to gpait easily. There are numerous countries we
can cite: China, Japan, Turkey, Russia, the Middist, Asia and Latin America which have all
advanced due to their policies that knowledge shdad taught in the local languages. The
statistics of the examination failures in many é&m states are real and to achieve success in
education, we need to achieve success in the lgegofainstruction. We will then be talking of
policy and practice to ensure a rethink in our apph to indigenous languages and constructing
it as integral part of the economic developmerthefnation.

(2) African states need to select and empower kages that can be used across language
boundaries atanguages of wider communicatidhWC). Examples of such languages are
Kiswabhili in the East African community (Kenya, Ugia, Tanzania, Burundi, Rwanda and
Congo); Pulaar in Guinea, Mali, Niger, Nigeria, 8gal, Togo; Bambara/Jula in Mali, Cote
d’lvoire and Burkina Faso; Hausa in Benin, Maliger and Nigeria; Akan-Twi in Ghana,
Cote d'lvoire; and Wolof in Senegal, MauritaniadaBambia. These languages have important
communicative purposes. They cotddilitate horizontal integration disguae francaeacross a
large geographical area. They need to be elevatffedatly to serve as official, provincial,
national or regional languages, both for administeapurposes and as media of instruction in
education. As soon as these languages are empowwmseadontally as languages of
communication among the masses and as languageslugfition, they can easily become
languages of vertical integration. There would leed for corpus planning to ensure these
languages can be used in science and technologntially, they would serve in all sectors:
education, commerce, science and technology amonagntegration in Africa.

(3) It is evident that political leaders and palins use African languages for horizontal
mobilization during political campaigns. Africanalders are probably afraid of the vertical
mass mobilization that will result in mass literamyd mass education in languages of wider
communication, hence the reason why they have &ghdhe calls to empower African
languages. These languages are powerful toolscrabe used to mobilize masses and foster
development in Africa as a whole. The electronicdimeis an important means of
communication with news cast on radio and telemisioseveral African languages. An example
of the power of a language in mobilizing people t@nseen in the civic education that was
conducted by community FM stations in Kenya in 204th an aim of sensitizing people on the
content of the new Kenyan constitution.

During the referendum campaigns to sensitize Kemyam the contents of the New Draft

Constitution, the few ruling élites, with their ovpolitical interests, tried to mislead the public

about the content of the draft constitution, sintast copies were written in English. However,

various FM stations that broadcast in Kiswabhili artlder Kenyan vernaculars turned around the
false ideologies by interpreting the document iglaages that the masses could understand.
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When people understood the draft constitution, thesrwhelmingly voted for it against the wish
of politicians and the church, which was divided e contents of the draft. This is an
indication of the power of a language in bringihg people of a nation together. It shows how a
language can mobilise a population of a nation tde@&conomic and political advancement and
also exemplifies the important role the electraniedia can play in developing and empowering
African languages. The freedom of expression by riexlia should also be guaranteed by
African states.

(4) Empowering African languages to serve as laggsa@f wider communication does not mean
discarding the European languages.The former allol@nguages, English, French and
Portuguese can bpreservedand their roles re-defined These languages are important in
international communication and trade and they atsmve and languages of wider
communication in the African continent where Freraid English are commonly used as
official languages. European languages in the wbblafrica could serve as languages of self
enhancement and self-empowerment. For instanc@puth Africa, English became associated
with the anti-apartheid movement and it was peextias the language of unity and freedom
from Afrikaner rule among the black population dfetcountry. Following the eventual

successful uprooting of the apartheid system, Bhghas emerged with strong positive
connotations stemming from its earlier role in gpasition function and its representation of
future hopes. However, the new status of Englishndit stop South Africa from recognizing ten
other languages to serve as official.

Naturally, European languages will be the languages! for communication with the external
world in any domain of development. Empowering édn languages to serve as languages of
wider communication in regional or national or e¥ems-national/trans-frontier communication
will by no means replace the English and Frenclaaguages of international communication
and thus should not be seen as a threat.

(5) Since no African state monolingualthe people who speak a particular language shmeild
allowed andencouragedo use their respective mother-tongue. This wibid conflict among
different communities whose languages will not Beduas languages of wider communication.
Therefore, language use as a normal medium of conwaion and interaction among the
members of a single cultural or ethnic group shdugdencouraged. The people need to be
educated that their languages are not inferiortlatt the selected languages are chosen on the
basis of regional distribution.

(6) Sometimes the language choice maybmarily connected with the rituals of a particula
religion. For instance, Arabic is widespread in North Adrdue to its use in Islam; it is viewed
as the language of religion. It would not be a peobfor other countries where Islam is the
dominant religion to adopt Arabic. For example, lficais gaining more and more importance in
countries like Senegal, Mali, Niger, Nigeria, BurkiFaso etc., because of the development of
Islam in these countries.
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There are schools that have been created wheracAstaught as the main subject. Arabic is
likely to emerge as a strong language of wider comipation in these regions and develop
strongly alongside English and French. This is endrthat is encouraged by other Arabic
speaking countries and international organizatieush as the organization of Islamic
conference, the Islamic Bank of Development, tHam& Education, Science and Cultural
organization etc. (cf. Ouedraogo 2000:36). Theylege policy makers cannot ignore these
trends in language development. Just like Chingsgaining popularity worldwide, Arabic is
likely to emerge as Bnguae francaen the Muslim states alongside other languagesidér
communication that we have discussed. ThereforB¢cypmakes need and should take into
consideration the religious beliefs of a populateomd encourage languages that unite people
towards a common cause — religious or otherwise.

Conclusion

African countries need to undertake a thoroughesgwof their language situation and establish
policies which are consonant with their nationgliggions, optimum utilisation of the national
linguistic resources and the ultimate national gdalich a goal should include, not only
economic development, but a truly democratic armdhbaious way of life. Okolocha and Yuka
(2011:10) have captured this idea very well whezy tbtate thatwhat African countries need is

to accommodate and tolerate their unity in divefsitNot all languages need to be accorded the
same role or status. The positions and domainsebiieach of the languages in a country could
be determined by its relative demographic and spoldical position in that country. Hence, a
hierarchy of language use could be established.

Since most of the administrative documents, legéd and proceedings, government policies
etc. are written either in  English, Portuguesé&m@mnch depending on whether the country is a
former British, Portuguese or French colony, thst fstep towards making them accessible to all
would be to translate these important documents timt dominant languages of the respective
countries, and then make efforts towards makingntlaecessible to speakers and readers of
other African languages through the regionalamg-frontier languages.

It is true that most countries in Africa belongrégional or sub-regional organizations, e.g. East
African Community states (EAC), and most of thesgions are opening up to citizens of their
member states for trade, work, education and athdeavours. The regions are attempting to
develop regional integration policies that willrmonize several development sectors such as:
common commercial laws, regulations, and custontisypetc. This has also been the case with
the West African Economic and Monetary Union (UMEQuntries, namely, Benin, Burkina
Faso, Cote d’lvoire, Guinea-Bissau, Mali, Nigern&gal and Togo. Once countries open-up to
their regional member states, there will definiteéya free  movement of people and goods.
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This means a common language is absolutely negefsapeople to communicate. As people
move, they will use the dominant languages of widemmunication, the trans-frontier
languages, if they have to survive the regionagmdtion. In fact, the regional integration is a
major way of encouraging people to learn a comnamguage. It is the nature of man to seek
what is beneficial to them in spite of the painytheve to undergo. One advantage of using
regional and trans-frontier languages is that & of production of the bilingual documents
will be shared by several countries.

African states should, therefore, embark on a vagsrdrive for the training of professional
interpreters and translators in European and Afrlaaguages. It may, therefore, be necessary to
create national and regional schools of transla@ma interpretation, a usual practice in
multilingual countries, whose areas of special@ashould cover political, scientific, cultural,
literature, technical, literary and philosophicedlds. Despair will not solve Africa’s problems
and, consequently, Africans need to work towardebping regional languages.

Notes

! Mandarin Chinese (official), Taiwanese (Min), Haktialects
% Thai, English (secondary language of the elitéjnie and regional dialects

% Also spoken in Mali, Burkina Faso - Kedrebeogod@)9
* Also used in Burkina Faso

> Also spoken in Guinea

® Also spoken in Benin
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